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OCOBJINBOCTI BIATBOPEHHSA MI®OJOINYHUX PEAJINA B
AHIMINCbKOMY NMEPEKNALI APAMU-®EEPII NIECI YKPAIHKN
“INICOBA MICHA”

Y cmammi po3seanadatrombcs hyHKUiT MighoroziyHux peanit y dpami-gpeepii Jleci Ykpainku “li-
coea riicHA” ma aHarnisyrombcsi criocobu ix nepeknady aHenilicbKorw Mogor. Y pobomi rpo-
aHanizoeaHo nepeknadaybki cmpameeii [Nepcisans KaHdi.

Knrovoei cnoea: mighornoziyHa pearisi, poHO8I 3HaHHS, nepeknadaybka mpaHcgopmauisi,
ekgiganeHmHul rnepeknao.

YdoesuuyeHko A. M. OcobeHHOCmMu 80cco30aHusi Mughoslo2u4ecKux peasull 8 aHanud-
ckom nepeesode dpambi-¢heepuu Jlecu YkpauHku «JlecHass necHsi». B cmambe paccma-
mpusaromcs hyHKUuU Mughoroaudeckux peanuti 8 dpame-gpeepuu flecu YkpauHku «JlecHasi
recHs» U aHanu3upyrmcsi criocobbl ux nepesoda Ha aHenutickul A3biK. B pabome npoaHa-
iu3uposaHbl nepesodyeckue cmpameeuu lNepcusans KaHou.

Knroyeenlie cnoea: muchonoeuyeckasi peasus, poHO8ble 3HaHUS, rnepesoodyecKkasi mpaHc-
opmayus, aKkeusaneHmHbIU nepesoo.

Udovichenko H. Mythological realia rendering features in English translation of Lesya
Ukrainka’s fairy drama “Lisova Pisnya”. The purpose of this article is to define the “reality”
notion and to classify ways of realia translation; also to ascertain and to study functional-prag-
matic factors of realia usage in fiction and to compare the level of correspondent rendering of
connotative national-marked information in the translation. Hence, the actuality of the article
lies in the fact that the question of mythological realia translation is not yet investigated, de-
spite the fact that it has the remarkable interest for philological researches. Such studies are
especially important when this typological unity is translated into the language, which cultural
realia are very different from the original language. The reflection of the national world out-
look of Lesya Ukrainka in her writings always interested English-speaking translators. There
exist five English interpretations of “The Forest Song”. Drama was translated into English
by Percival Cundy, Vira Rich, Gladys Evans, Florence Livesay, Virlana Tkacz and Wanda
Phipps. Therefore, folklore-mythological images, used by Lesya Ukrainka, are a kind of folk
archetypes of mythological mentality of Ukrainians. Obviously, that folklore-mythological men-
tality of Ukrainian and English nations differ one from another. This indicates the historical
and genetic difference in their mythological system, which explains the absence of analogues
of mythological realia in the English language and requires their transformation during the
translation. That’s why for the adequate reproduction of mythological realia translator must
use not only his or her linguistic, but also extra-linguistic knowledge (background knowledge).
That very knowledge helps the translator to accomplish an adequate translation without any
content deformation of culturological realia.

Key words: mythological realia, background knowledge, translation transformation, equiva-
lent translation.

Peanii € BaxxnnBolO CkNagoBOK HaLioHANbHOI CBOEPIAHOCTI, TOMY iX nepe-
Knag nopyLuye npobnemun nos’a3aHi 3 1l BIATBOPEHHSAM, LLO 3YMOBIIOE BUHUKHEH-
HS Teopii nepeknagy, ik CaMoCTIMHOT ANCLUMMAIHN.

Y cydacHoMy BiTYM3HSHOMY Ta 3apybibkHOMY Nepeknago3HaBCTBI AOCTioKEH-
HAM nepeknagy peanii 3anmanuck J1. bapxyaaposa, C. Bnaxos, I". MangyyeHko,
€. ETkiHa, P. Bopisyak, [Ix. Ketdopa, A. llinosa, M. Hosukosa, 1. OcTpoBCbkuiA,
A. MNMonosuy, A. Peukep, C. ®ropiH.
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MeTor0 OaHOI CTaTTi € BU3HAYEHHSA NOHATTSA «peania» Ta knacudikauii cno-
cobiB nepeknagy peanii; BCTAaHOBMEHHSA Ta BUSAB (DYHKLiOHANbHO-NparmMaTuny-
HUX dpaKTOpiB BUKOPUCTAHHSA peanin y XygoXXHbOMY TBOPI Ta NOPIBHAHHI piBHA
BiANOBIAHOCTI Nepedadi KOHOTAaTUBHOI HauioHanbHO-MapKoBaHOI iHopMaLiil y
nepeknagi. ToX akTyanbHIiCTb CTaTTi nonsrae B TOMY, WO NUTaHHA NPO nepeknazg
MicponoriyHMx peanin Hapasi He AOCIioKEHO, XO4a BOHO | CTAHOBUTb HEAbUAKNNI
iHTepec ans ginonoriyHnx gocnigkeHb. Taki po3Bigkn € 0COBNMBO BaXKMBMMN,
KOnwu Us TUNonorivyHa eQHiCTb NepeknageHa MOBO, KYNbTYPHI peanii akol pasto-
ye BigpPI3HAOTLCA Bif MOBU opuriHany.

Mpobnema nepeknagy peanin € HaranbHOK 3 TOYKW 30py €rieMEHTIB MOBM,
LLIO BiATBOPIOKOTb MOHATTS, AKi € HE3PO3YMINMMMK 3 TOYKU 30pYy CTUNICTUYHO 3Ha-
YyLMX napamMeTpiB TEKCTY, iIMMMILUTHOIO CBITY iHLUOMOBHUX KyNbTyp. MNMUTaHHS,
NoB’A3aHi 3 BU3HAYEHHAM Nnepeknagadem peaniv y XygoXKHbOMY TeKCTi Ta 1X Bia-
TBOpPEHHAM 6e3 BTpaTh ix (PyHKUiA Ta XyQOXKHBbOro 3abapBneHHs, Ta BUSIBNEH-
HAM HarKpaLLmx cnocobiB iX BiOTBOPEHHSI.

BigcyTHICTb YiTKOCTi B TepMIHOMOTriT, L0 BXMBAETLCS Nepeknagadyamu i Teo-
peTvkamu nepeknagy, niHreictamu i NiHrBOKpaiHO3HaBLUAMM LWOJ0 LbOro MOHAT-
TS, XUTKi KOPOOHU MiX peanieto i «Hepeanietoy», MiX peanieto B nepeknago3HaBs-
CTBi i peanieto B niTepaTypo3HABCTBI Ta MIHrBICTULi, MiX peanigMn Ta iHWNMK
Knacamu nekCukyM BuMararoTb y nepuly 4Yepry xoda 6 npmbnusHoro nepeknagy.

Jlekcema «peanisiy noxoguTb Bi, NaTUHCBKOrO iMEHHKKA XXiHOYOro poay res,
rei («piv; npegmer, cakT, nogis»). P. 3opiByak Bkasye Ha Te, O CNOBO realia 3a
MOXOMXKEHHAM € (POPMOK0 MHOXKUHM >KIHOYOTo poAy Mi3HbONATMHCHLKOro NPUKMET-
HUKa realis, LWLO NEPETBOPUBCS B iIMEHHUK OOHUHK [3, 46]. 3rigHO CIOBHUKOBUM
BU3HAYEHHAM peanisi — ue nNpeaMeT, NoOHATTS, ABULLE, XapaKTepHe Ans icTopil,
KynbTypu, nobyTy, yknagy TOro Y iHWOro Hapody KpaiHu, sika He 3yCcTpidacTb-
Cs B iHLIMX HapoAiB, Le CNoBO, WO NO3Ha4Yae Takui NpeaMeT, NOHATTA, ABuLe,
TaKOoX CNOBOCMONYyYeHHs (3a3Bnyan — opaseonoriam, Npucnis’d, npukaska), Wwo
BKMNIOYaKTb Taki crioBa. « CITOBHUK NIHIBICTUYHMX TepMiHiB» O. AXMaHOBOI BU-
3Ha4yae TepMiH «peanis» (nat. realia — «PEHOBUHHUNY, «QINCHUAY) AK « 1. pi3HO-
MaHiTHi bakTopu, AOCHioKYBaHi 30BHILUHBOK NIHIBICTUKO, Taki 9K Aep>KaBHUN
YCTpivi AaHOT KpaiHW, iCTopiA Ta KynbTypa AaHOro Hapoay, MOBHI KOHTaKTU HOCITB
AaHOI MOBW i T. M. 3 TOYKM 30pY iX BigoOpaKeHHs B AaHi MOBI; 2. npegMeTn ma-
TepianbHOI KynbTypu» [6, 381]. AHani3 HayKoBOI NiTepaTypu 403BOSISE BKa3aTu
Ha Te, WO TEPMIH «peanisi», B 3Ha4YeHHi peanii-croBa, 9K 3HaK peanii-npegmMmeta
i K enemMeHT NeKCUKM JaHOI MOBU OTpUMaB Y MiHrBICTMYHIN NiTepaTypi 4OCUTb
LUMpPOKe noLmpeHHsi. Lle cnoBo y He 30BCiM TOYHOMY 3Ha4YeHHi Habyno yHiBep-
canbHOI YMHHOCTI y dbinonoriynin nitepatypi XIX i nepLuoi nonosuHu XX CT., 3a-
rafnom Ans no3HavYeHHsa maTepianbHUX NPeAMETIB | XapakTepPHUX HauioHaNbHMX
3Bu4aiB [3, 46].

Y nepeknago3HaBumMx npausax CroBo «peanis» gk TepMiH 3'asunocs y 40x
pokax XX ctonitts. Bneple noro BXxuB BigoMmuii caxiseub A. ®egopos y npadi
«O xynoxectBeHHOM nepeoge» (1941). TepmiH «peania» A. PegopoB BXMB,
Wob no3HaunTM He Nekcemy, a HauioHanbHO-cneumgivHn 06’exT. Y CBOIX no-
Janblnx po3BidKax BYEHUW 3anULLIMBCH BiPHUM TakOMYy PO3YMiHHIO TepMiHa
«peanig». baraTto BY4eHUX OaBanu BU3HaAYeHHs peanii, ane, Ha Hawy OYyMKY,
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HaMMOBHILLIOLO i 3po3yMminoto € aediniuia 6onrapcbkmnx gocnigHukis C. Bnaxosa
Ta C. dnopiHa: «Peanii — ue cnoea i CroBoCnony4YeHHA HapOAHOI MOBM, SiKi Bi-
AobpaxaloTb HalMeHyBaHHA NPEAMETIB, NOHATb, ABUL, XapakTepHUX AN reo-
rpacdivyHoOro cepegoBuma, KynsTypu, MatepianbHoro nobyry, abo cycninbHo-ic-
TOPUYHUX OCOBNMBOCTEN HAPOAY, HaUii, KpaiHW, NNEMEHI, | SiKi, TaKUM YNHOM, NOo-
CTalOTb HOCIIMW HaUiOHaNbHOro, MiCLLEBOro abo iCTOPUYHOIO KOMOPUTY; TOYHUX
BiQNOBIAHOCTEN Ha iHLWMX MOBaX, Taki CfioBa He MatoTb, a OTXKe, He MOXYTb ByTu
nepeknageHi «Ha 3aranbHuX MigcraBax», TOMy L0 BUMaratoTb 0COONMBOro nig-
xogy» [1, 438]. Y kHusi C. Bnaxosa Ta C. ®nopiHa «Henepesogmumoe B nepeBo-
Ae» BnepLle BUKNaAeHa LinicHa KoHUenuis peanii Sk HauioHanbHO 3abapBreHoi
oaunHWLI MOBW, cneundika siKoi NposBnsaeTbes Yy nepeknagi. KoHuenuis 6onrap-
CbKMX BYEHUX ICTOTHO nornmbuna NiHrBoKpaiHO3HaB4y Teopito peanii, 36araTue-
Wy il TaKUMKU Nepeknago3HaBYMMKU KaTeropissMu, K «MicLLeBUn» i «4acoBUNY
KONMOPUT, CTUPaHHS KONOPUTY, KKOHOTATMBHE» (acouiaTMBHE) i KOHTEKCTHe / cu-
TyaTUBHE 3HaYeHHA peanii, PyHKUia peanii B ono3uuii «CBiny» / «4yxum ». |,
X04a, 3a BU3HAHHAM aBTOpIB, HE BCe B iX Teopii «6e3nepeyHo, He BCi MUTaHHS
BUpILLEHi, Ta 1 He BCi NOCTaBreHi», IM BOanocs NpuBepHyTU yBary 4o KaTeropii
«pearnisay», sika «BMsiBUIacst HabaraTto LjikaBiLlo i He HACTINbKM MPOCTO | 0QHO-
3Ha4HoO, AKOK 34aBanaca cnoyaTky» [1, 10].

[MpoTe He BCi BYEHi JOTPUMYIOTBCS Takol Touku 3opy. Hanpuknag, A. ®ego-
poB 3BepTa€ yBary Ha Te, LLO Ans NiHrBICTUYHOI 3aranbHOI Teopil nepeknagy
iHTepec CTaHOBUTbL NMUTAHHSI NMPO cnocobu nepedadi crniB sik Ha3B peanin. MNpu
LbOMY «MOBa Mae NTWU caMe Npo nepeknag Hass peaniu, a 30BCiM He Npo «re-
peknag» caMmux peanin, OCKifbK1 pearnis — NOHATTA eKCTPaniHrBiCTUYHE N He
MOXe «nepeknagaTnca» 3 OfHiei MOBM Ha iHWY sK Byab-aKka icHyto4a B Npupogi
piu» [7, 206]. AHanoriyHOT oymkn goTpumyeTbes A. LUBenuep, SKkUn BU3Ha4vae
peanil 9k npeaMeTy Ta 9Bu1LLA, NOB’A3aHi 3 iCTOPIEID, KYNbTYPOlo, EKOHOMIKO ¢
nobyTom.

[Ona yTouyHeHHs TepMiHa cneuianicTM NPOMOHYKTb PO3PI3HATU, 3 OOHOrO
GoKy, peanii 9k NnpeaMeTK, NOoB’si3aHi 3 ICTOPIEID, KYNbTYPOl, EKOHOMIKOK, abo
B LUMPLIOMY CMUCHI — yCe, L0 CTOCYETbCA KyIbTypu: npeaMeTu, QyHKLii, 3BK-
yai, pakTy noBeaiHku i T. iH. (B. Mak «A3bikoBble NnpeobpasoBaHnNay), @ 3 iHLIOrO
6oky — «cnosa-peanii» (C. BonkoB «besakBuBaneHTHas nekcukar»; B. lNak «Te-
opua 1 npakTuka nepesogay; I TomaxuvH «Peanun-amepukaHuambl»), «TepMi-
Hu-peanii» (A. Wsenuep «lepeBog v NUHIBUCTUKA»), «3HAKM-peanii», «imeHa-
peanii» (H. MNapbosckuin «Teopusa nepesoga»). Cneuundikauisa TepmiHa Bigody-
BaeTbCSA 4Yepe3 3BEPHEHHSA OO0 MOro nokarnbHoi abo 4acoBOi XapaKTEPUCTUKN:
«HauioHanbHi peanii», «peanii-amepukaHiaMmu», «peanii-coBeTnamMmny», «peanii-
Heonoriamny, «peanii-icropnamn» (P. Munbsip-benopyyes; I. TomaxiH «Peanuu-
amepukaHuaMmbly»). Tob6To peanito Sk npeameT 06’eKTUBHOI AiCHOCTI NpoTUCTaB-
NATb OAUHULI T HOMIHALiT B CUCTEMi MOBW.

CouioKynbTypHi BiQOMOCTI, XapakTepHi nuwe gns neBHoi Hauii abo Hauio-
HanbHOCTI i BigoOpaXkeHi B MOBi 4aHOI HaLioHanbHOI cninbHOTK, B. BuHorpagoe
Ha3nBae HPoHOBOK iHopMauieto. OcTaHHA BKNtoYae B cebe cneundidHi gaktn
icTopii, 0cOBNMBOCTI Aep)KaBHOMO YCTPOIO Ta reorpadiyHOro cepeaoBuLLa Hauio-
HanbHOI CNiNbHOTW, XapaKTepHi NpeaMeTn MmaTepianbHOT KynsTypu, onbKIopHi
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NOHATTS — BCE Te, WO B Teopil Nnepeknagy 3asBuyan HasuBalTb peaniamu [2,
63].

Taknm YMHOM, MOXXHA rOBOPMTU NPO Te, WO Nig peaniamn B nepekrago3HaB-
CTBi pO3yMitOTb He TifnbKK cami pakTu, aBuLLa i npegMeTu, ane i ix Ha3Bu. INoHAT-
TS, WO BigobpaxatoTb peanii, HOCATb HaLiOHaNbHUI XapakTep i BigHOCATbLCS OO0
KaTeropii 6e3ekBiBaneHTHOI Nekcuku, Ky €. BepewariH i B. Koctomapos Bu3Ha-
YatoTb 9K CMNOBA, WO CnyXaTtb A5 BUPAXKEHHHA NOHATb, BIACYTHIX B iHLUIN KyIbTy-
pi i B iHLWIN MOBI, CNOBa, L0 BiAHOCATLCA 40 OKPEMUX KYNBTYPHUX ereMeHTIB, a
TaKOX CMNoBa, L0 He MatoTb EKBIBarIeHTIB 3a MeXamMn MOBU, 4O SKOI BOHU Hane-
Xatb. [1poTe peania — Ue YacTMHa BUXIQHOIo TEKCTY, TOMY 1i nepefaya y TekcTi
nepeknagy € ofHietlo i3 yMoB NOro agekBaTHOCTI. Peanii Hepo3pnBHO NoB’A3aHi 3
KynbTYpOK NMEBHOr0 Hapody i € A4S Noro MOBW 3arasibHOY>XMBaHUMU | B TOW Xe
Yyac Yyxmmm ans iHwmnx mos. OCHOBHO pucoto peanii € i konoput. Came nepe-
Jada KornopuTy npu nepeknagi peanii 3 ogHiel MOBM Ha iHLLY i CKnagae roroBHy
npobrnemy nepeknagava.

CnoBo B TKaHWHI XyQOXHbOrO TBOPY — CKIagHUM heHOMEH, Y 3MICTi sIKoro
cxpelyeTbest 6arato MOBHMX | NO3aMOBHMX YMHHUKIB. Lie TuM Ginblue cTocyeTb-
cs1 6e3eKkBiBaNeHTHOI NIEKCUKM, SIKiA MPpUTAaMaHHUA CUITbHUI NiIHFBOKPAiHO3HAB-
unn coH. Cepen GesekBiBaneHTHOI NEKCUKM BUAINAKOTLCA peanii. Yepes Bia-
CYTHICTb Bi4MNOBIAHMX OEHOTaTIB Y MOBI Nepeknagy BOHW 4acToO BUCTYNaKTh SK
CBOEpIaHI “NiaBOAHI KAMeHI”, CTBOPIOKOYN TPYAHOLL Nepeknagadam.

Y opamatudHin noemi Jleci Ykpainkm “JlicoBa nicHA” Takmx “nigBoOAHUX Kame-
HiB” 3Haxoanmo 6e3niy, agke TEKCT MakCUMarbHO HACUYEHUn MicdbonoriYHUMK
peaniaMn, nepeknag skux BuMarae BUCOKOIO piBHSI MOBHOI KOMMNETEHLi Ta He-
abuAKMX eKCTPaniHrBiCTUYHMX 3HaHb. Lli 3HaHHA 9K y KpaiHO3HABCTBI, TakK i B MO-
PiBHANBHOMY MOBO3HABCTBI Ta Teopil nepeknagy OCTaHHIM YacoM Mo3Ha4valoTb
Takum TEPMIHOM, SIK (POHOBI 3HAHHA. POHOBI 3HAHHA Lie — “COLLIOKYNbTYPHI Bigo-
MOCTI, WO NpUTaMaHHi Nme neBHi Hauil Y1 HaLioHaNbHOCTI, SIKi OnaHoBaHi X
npeacTtaBHMKaMu Ta BigobpakeHi y MoBi i€l cninbHoTK” [8, 200].

Cneuundika gpamn-geepii nonsirae y BUKOPUCTaHHI honbKNopHO-Micbonoriy-
HUX repoiB Y TBOPI, SKi BUHUKIN BHACNIAOK CUHTE3Y PiAHOT KyNbTYpW, KHUXKHOI Ta
YCHOMOETUYHOI, CBITOBOT NiTepaTypu, a TakoX BHYTPILLUHbOT XyA0XHbOI €BOntoLii
ABTOPKM.

BinobpaxeHHs HauioHanbHOro ceitobayeHHs Jleci YkpaiHku y ii TBOpax 3a-
BXOW LiKaBUIO aHIMOMOBHUX MnepeknagadviB. ICHye M’ATb aHIMOMOBHUX iHTep-
npetadin “IlicoBol nicHi”. pamMaTuyHy noemy aHrnincbKO MOBOK nepeknaga-
nu: MepciBanb KaHai, Bipa Piy, Megic EBaHc, ®nopeHc Jlanscen, BipnaHa Tkad
Ta BaHpa ®inc.

3aranowm, micponoriyHunn konoput “JlicoBoi NicHi” NnpegcTaBneHnin Midponoriy-
HUMU peaniamu. MNpointocTpyemMo Aekinbka npuknagis:

1) “Tod, wo epebni pse” — “ He Who Rends the Dikes”, a destructive sprite
dwelling in the freshets of spring.

Ton, wo rpebni pe — Lie pi3HOBM BOASHOIO YopTa. 3a CHITUHCLKUM NOBIP’sIM,
“aK BOOSHI YOpTW rpebni pByTb, TO BOHM CEPAATLCS, WO HEMa IM NPUXOAY HIAKO-
ro, Tak Tpeba iMm KOHS BKMHYTU y BOAy B 36pyi abo xou i3 Bo3om” [4, 40-41].

HocnigxyBaHa midbororiyHa peanis He Mae aHanora B aHrmilcbKin MoBi, Ha-
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TOMICTb Y (PONBKIIOPi repMaHCbKMX HapopaiB € AOBONI Likasi MidhonorivHi nepco-
Haxi, 9Ki 3ycTpivalTbCs B nereHgax i gewo HaragyoTb BULlesragaHy peanito
— Hikewn. Hiken — ue pisHoBMA BoasHMX doenpi, SKi 3’ABnaioTbea nogam y nogobi
nNpvBabnMBOro MOMoAoro YonoB.ika i3 30110TaBMM BOSIOCCSIM, 3a3BMYal B ACKpa-
BOMY 0a43i. HesamixHiM giB4aTam Ta HexpelleHuM JiTaM cnig Noro ocrepira-
THcA. Takox Mae cuny sginmaTu WtopMu. B aHrmincbkoMy dhonbKnopi iCHyITb
BoAsHI dpenpi — gpaki. BoHU 3amaHio0Th giBYaT Ta XKiHOK y BoAy, a MoTiM 3My-
LYIOTb X gornagaTtun cBoiX AiTen.

...3 nicy BuGIr “Town, wo rpebni pse” — monogun, gyxe GiNsBUN, CUHBOOKUNA,
3 ByVHMMW | pa3oM NNaBKUMKU pyxamu; ogexa Ha MoMy MiHUTbCA GapBamu, Big
KanamyTHO-XXOBTOI 40 ACHO-GNakuUTHOI, i NOBNUCKYE roCTpMMK 3NOTUCTUMMU iC-
Kpamu (7, 81).

...out of the forest there comes racing “He Who Rends the Dikes”. He is a
youth, very blond with blue eyes, who makes expansive motions as though he
were swimming. His clothing is constantly changing in color from turbid yellow to
clear blue, and at times be emits swift golden sparks (10, 170).

Mpn nepeknagi HasBu yKpaiHCLKOrO MipOMnoriYyHOro NepcoHaxy aBTop BU-
KOpUCTaB MeTo KanbKyBaHHS, Npy LbOoMy Oyna BUKOpPUCTaHa KOHKpeTu3auis—
Tol — He, Ta nepmyTauis epebsi pee — Rends the Dikes. LlikaBum € nepeknag 3
6ylUHUMU | pa3om rnaskumu pyxamu, who makes expansive motions as though
he were swimming. CrnocTepiraeMo neKcuMKo-rpaMmaTnyHy TpaHcdopmadito, a
came: MoponoriyHy 3amMiHy YyacTUH MOBW. IMEHHUKOBUIN CKNagHWUK riaskumu
pykamu 3a3HaB Bepbanisauii n 6yB 3amiHeHWI Ha giecnoBo to swim — as though
he were swimming.

2) NMomepyama — Lost Babes, water nixe

Y HapogHuX NoBip’ax — ue Aywi AiTewn, Wo Hapoaunuca mepteummn abo no-
MEepnn HexpeLLeHnMM i ctann 6onoTaHMMK BOrHUKamu. Manu Burmsag maneHb-
KUX giB4aT 3 4OBrMM NNSIHUM BOMOCCAM. Y Hapoai Bipunu, Wwo Ha Tpinuto notep-
YyaTa niTalTb Yy BUrNA4i nTaxis i npocaTe cobi xpelleHHs. BBaxanocs, wo y Ta-
KX Bunagkax tpeba KMHYTU SIKyCb XyCTKY | Ha3BaTu iM’si, N(POMOBMBLLM: “XpeLly
Tebe”. Micnga uboro gywa HEMOBMATU NOTpannse B pan. AKWO X uen obpsag He
30iCHUTM 4O CEMW POKiB, TO HEMOBIS NEPETBOPHOETLCS HA pycasnky abo HABKY,
CTa€ HeYMCTMM AyXOM i 3aBAae NogaM LKoAY.

Taki MaHOpPiBHI BOrHWKM iCHYIOTb | B @HIMINCbKOMY DONbKMOpI Nig Ha3Bow
Will-o’-the-Wisp. Ocb, WO MK Oi3HAaeEMOCS NMPo LbOro MiddorioriYyHoro nepcoHaxa
3 iHTepHeT-mXkepen: “A will-o’-the-wisp is a ghostly light seen by travellers at
night, especially over bogs, swamps or marshes. It resembles a flickering lamp
and is said to recede if approached, drawing travellers from the safe paths.
The phenomenon is known by a variety of names, including jack-o’-lantern,
hinkypunk, and hobby lantern in English folk belief...”.

Mpote, Mepcisanb KaHngi BxuBae Lo MidhonoriyHy peanito Ans no3HavyeHHs
iHLIOro honbKNOPHOro nepcoHaxa — lNMepenecHuka, Wo Tex € AOPEeYHUM, aaxe
“y BOrHEHHOMY 3Mi€Bi YOCOONIOITLCA HAapogoM Onykarodi BOrHi, NOBITPsiHI Me-
Teopwu, nagatodi 3ipku i bnnckaska” [4, 43].

OuTtunHyaTa-lotepyaTa,

3acBituTe karandata! (7, 119).
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Little Lost Babes, in the night,

Kindle now your lanterns bright! (10, 205).

MNepciBanb KaHai BUKOpUCTaB ONUCOBWUI Nepeknag Ans BiATBOPEHHSA pea-
nii MNotepyata. ns nepeknagy nekcemu 3aceimume nepeknagad Bigllykas y
MOBI Nepeknagy NOBHUN BiAMNOBIAHUK CEMAHTUYHOT CTPYKTYPU CnoBa opuriHany
— kindle.

CnocTepiraemo nekcuko-rpamaTnyHy TpaHcdopMaLito: AeKoMmnpecito in the
night, bright — BHacnigok skoi B nepeknagi 36inbLyeTbCa KifbKiCTb CMiB 3 METOIO
30epexeHHs BipLOBaHOi hopMy MepLIOTBOPY Ta ageKkBaTHOI nepefadi noro
3MiCTY.

3) Jlicosuk — Forest Elf, a woodland sprite

HapoaHa ysBa 3marnboBye NniCoBMKa Yy BUIMAAI OMKOrO YOroBika, Skuin Buna-
cae nicoy xygo0y. lMisHaTtu JlicoBrka MoXHa 3 TOro, L0 BiH NpW BCii CXOXKOCTi 3
YONOBIKOM He Mag€ TiHi. BiH NobuTb NnoXkapTyBaTy 3 NIOOUHO, 3aBiBLUN JANEKO B
nic i cnnyTtasLwm gopory. MNpoTe 3Ha4YHOI LWKOAM NI0AWHI BiH He pobuTb, HaBNaku,
nig onikoto JlicoBuka ii He Yinae xogeH OMKUI 3Bip Y nici.

B aHrnivicekin midhornorii He icHye TOMHOro BiAMOBIAHWKA YKpaTHCLKIN Micho-
norivnin peanii Jlicosuk. Agpxe JlicoBuk y TBopi Jleci YkpaiHku — Bonogap ricy,
a lMepcisanb Kangi ,30aeTbes, MaB Hamip HabnmanuTu TBOpMICTb Jleci YkpaiH-
K/ OO aHrMOMOBHOIO YMTaya BNpoBagXeHHAM obpasy enbda 3i cTaporepMaH-
cbkoro gonbkropy. Ane x enbd (elf — a diminutive, wandering sprite or fair; an
imaginary being supposed to exercise magic powers and haunt woods and hills
[11, 587] — nyxe panekun Big GnaropogHoro JlicoBuka Jleci YkpaiHkn. Ocb 5K
3manboBye noro Jleca YkpaiHka: “IlicoBuk BUXoanTb 3 rywiasuHU. BiH y OOBriK
Knpei 6apBu CTaporo 30510Ta 3 TEMHO-4ePBOHOK rabo BHM3Y, HABKOMO LUAMNKu
obsuTa rinka gocturnoro xmento.” (7, 150).

“Forest EIf comes out of the thicket. He is wearing a long gown, the color of
old gold, with a dark red fringe around the bottom, and round his cap are twined
sprays of wild hops” (10, 232).

Boanum nepeknagom micponorivHoi peanii JlicoBuk 6yno 6 3actocyBaHHs
KOMBIHOBaHOro MeToay : TpaHCKpUOyBaHHSA CrioBa 3 ONMUCOBUM MNepeKnagoMm —
Lisovyk, king of the forest.

4) 3nudHi — Starvelings, imps personifying Famine and Want

3nnaHi (HewacTts) € yocobneHHsam Hegoni, 6ian. Hanvactiwe HapoaHa ysBa
3ManboByBara 3nvaHiB y BUrnsai gigki-xebpakis abo ManeHbKuX, HEHACUTHUX,
HEBMPA3HO OKPECNEeHUX iCTOT. 3NnAHi, 9K i AOMOBMKK, NOCENATLCA NiM MiYYt0.
BBaxanocs, Wwo e nocenaTbCs 3nnaHi, TaMm HagoBro 3anaHye KpanHa BigHICTb.

B aHrnincekin micponorii He icCHye aHanora ykpaiHCbKiln MicbonorivHin peanii
3nnaHi. HatomicTb € anbpayHu — ManeHbKi iCTOTW, SAKi XMBYTb Y KOPiHHI MaH-
aparopu. JTlobnaTe NOWyTKyBaTW 3 NMOAbMU | NEPECENSIOTLCS XUTU Y 3aTULLHI
oceni. MNMepen TMm Ak nocenuTucsa y OyauMHKY BOHW BUNPOOOBYIOTL NMOAEN: pO3-
CUNalTb CMITTS, MCYIOTb iKY Ta MOMOKO. IX NPaKTUYHO HEMOXIIMBO NPOrHaTh,
HaBiTb AKLO ByaMHOK 3ropiB, BOHM ByayTb crnigkyBaTh 3a xassiHamu. e ogHum
[0BOnMi LiikaBUM MicponoriYHMM nepcoHakeM aHrmincLKoi Midonorii € boyri — go-
BOSi LUKIANIMBE CTBOPIHHSA 3 XONOAHUMW AOBIMMM NanbLsaMM Ta XOBTUMW o4MMa,
AKi CBITATLCA BHOMI. ByanTb xa3siB OyanHKy, nepesepTae Bigpa 3 MOMTOKOM, NCcye
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BEPLUKM, PO3MyCKae NAETIHHA Ta NIyTae npsixy.

Ocb sk onucye 3nugHiB cama aBTopka TBopy: “Mani, 3amMopeHi ictoTu, B nax-
MITTi, 3 BiYHUM, FPM3bKMM rofiogom Ha obnm4di, 3'BNAKTLCA 3-3a KyTKa XaTHbO-
ro” (7, 161).

“Small wizened creatures, in rags, their faces seamed with the signs of eter-
nal hunger, suddenly appear from around the corner of the house” (10, 242).

Y xopi nepeknagy 6yno npocTexeHo NeKCcMKo-rpamaTnyHy TpaHcgopmalito,
a came: 1. yacTKoBa nepmyTalisi (nepecTaHOBKa fieKcemm ronog y KiHeupb Crio-
BOCMOSYYEHHS); 2. PyHKLiOHanNbHa 3amMiHa (pO3LMPEHHSI Nnepeknagy 3a paxyHok
YTOUHEHHS signs of); 3. aekomnpecis (giecnoso to seam, ke gogae nepeknagy
AHIMINCbKOro 3BYYaHHS).

5) MNepenecHuk — Will-o’-the-Wisp, a fire sprite (ignis fatuus)

lMepenecHUK B yKpaiHCbKi Midponoril — Lie pisHOBMA 3N0ro ayxa, Wo nagato-
4OI0 3ipKOIo BiABIAYye ntogen, npubrpatoum BUrnaay 6nmsbknx, pigHUX, KOXaHmXx.
MepenecHuka (neTaBumuto) MOXHa Oyno “aictatv” 3 BENWUKOI Tyrn Ta Xanwo 3a
MOKINHOIO KOXaHO MIOANHO. Y pafi paroHIB CIOXKETM NPO neperiecHrka 3milly-
Banucs i3 cloxetamm npo 3mis Ta Npo ynups. 3rigHo 3 UMMM NoBip’samMu, nepe-
NEeCHVK BUCYLLYBAB JIOAUHY, 3 AKOK MaB CTOCYHKW, BUCMOKTYHO4YM 3 HET KpoB. BiH
Mir 3aBAaTK N iHWOI WKoau (Cnanutu xaty, 3agyLwmnTi NI0anHY TOLWO).

LlikaBo, Lo yKkpaiHCbKy MidhonoriyHy peanito lNepenecHuk, BigoMuii B Hapoai
sIK BOrHEHHUI 3MiR, MNepcieanb Kanai nepeknas gk Will-o’-the-Wisp, Bukopucto-
BYOUM HabnmkeHun nepeknag. NepenecHuk BigoMuI B HApoAi nig Ha3Bow BOr-
HeHHWU 3Min, B Ton Yac gk Will-o’-the-Wisp BignoBigae B ykpaiHcbKin Micororii
MaHApiBHUM BOrHMKaMm. Ta HiSKOI NOMUIMKU nepeknagada TyT Hemae, agxe y
BOrHEHHOMY 3Mi€Bi YOCOOMOITLCSA HAapoAoOM i Briykatodi BOrHi, i NOBITPSAHI Me-
Teopw, i Nagatodi 3ipkn. ToxX, BXXUTUIA aBTOPOM aHarmnor yKpaiHCbKol peanii, uin-
Kom Bignoeigae 3agymy nepwotBopy. Ocb sk onucye MNMepenecHuka cama Jleca
YkpaiHka:

“B cto MuTb 3 HeGa BOrHEHHUM 3MiEM-MeTeopoM 3niTae NepenecHuk i obi-
nmae Bepby” (7, 175).

“At that instant, like the flying tail of a meteor, Will-o’-the Wisp swoops down
from the air above and embraces the tree” (10, 254).

Uepes BigCyTHICTb B aHrMINCbKi MOBI BigNOBIAHOIO eKBiBaneHTa ykpalHCLKOI
peanil 8oeHeHHUU 3Mil, nepeknagay BUKOPUCTaB METO[ BiflbHOro nepeknagy.
Bin BxuBae cnosocnonyyeHHs flying tail of a meteor, sike He Hece B cobi Takoro
MidOSIOriYHOIrO HaBaHTaXXEHHSA SIK B NepLUOTBOPI. TaKoX CnocTepiraemo reHepa-
nisauito Npu nepeknagi cnosocnony4yeHHsa obilimae eepby, apxe nepeknagad
3aMiHOe nekcemy eepba Ha tree. A camy midbonorivyHy peanito lNepenecHuk go-
peyHiwe 6yno 6 nepeknacTn, 3acTocyBaBLUN KOMBIHOBaHMI METOA, — TPaHCHiTe-
pauito i onucoBumn nepeknag: Perelesnyk, an evil fire spirit (that like a falling star
comes to people turning into their relatives or loved ones).

OTxe, honbknopHo-midonoridHi o6pasu, aki BUkopuctoBye Jleca YkpaiHka,
€ CBOEPIOHUMMK apxeTunamm HapogHOro MicponoriYHOro MUCMNEHHS yKpaiHUiB.
OueBMaHO, WO (PONbKNOPHO-MIGONOriYHE MUCNEHHSA YKPATHCbKOrO Ta aHrnin-
CbKOro HapopiB BiApi3HAETbCA OAHe Big ogHOro. A Le CBigyYMTb MpO iCTOPUKO-
reHeTUYHY BiAMIHHICTb Y TXHi1 MiPOMNOriYHI CUCTEMI, LLO NMOACHIOE BiACYTHICTb
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aHanoriB MidponoriYHnX pearnin B aHrNiNCbKi MOBI Ta BMMarae TpaHchopmauin
y xo4i nepeknagy. Tox ANg afekBaTHOro BiATBOPEHHSA MidpororiyHmx peanin ne-
peknagay NoBUHEH KOPUCTYBATUCA HE NMLe CBOIMW MOBHUMMW 3HAHHAMWU, a W
eKkcTpaniHreicTuyHMmMm (cpoHoBi 3HaHHA). Came Ui 3HaHHA gonomMaraloTb nepe-
Knagadesi 34iNCHNTY afgekBaTHUIA nepeknag 6e3 Oyab-aknx gecopmadin 3amicty
KyrnbTYpOroriyHmx peanimn.

1.
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